
ERKATA.

Page 13, line 38, for bedstall, read hedstall.
,, 43, ,, 41, ,, a caule of the bed, „ hed.
,, 48, ,, 30, ,, stedde, „ sledde.
,, 52, ,, 11, ,, animandversio, ,, animadversio.
„ 69-70, „ 25 in the middle column, „ 35.
„ 120, ,, 1-2, the words upright and unright should be transposed,

(1) unright, injustus, (2) upright, eequus.
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